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RUMIY ASARLARIDAGI DINIY ATAMALARNING NEMIS TILIDA BERILISHI
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Annotatsiya. Diniy-tasavvufiy so ‘zlarning tarjimasi ancha murakkab hisoblanadi. Bu so zlar
oddiy so ‘zlar sirasiga kirmaydi. Ushbu maqolada ularning ma 'nosi zamirida juda chuqur ildiz otgan
shariat va tasavvufiy odob-axloq qoidalari, urf-odatlar, hikmatli rivoyat va qissalar yotishi va
qadriyatlarni bilmay turib, “Masnaviy ma’naviy” tarkibidagi diniy-tasavvufiy istilohlarni boshqa
tilda bexato berib bo ‘Imasligi haqgida so’z yuritiladi.

kalit so ‘zlar: Rumiy, Masnaviy, Ho shle, tasavvuf, odob-axloq qoidalari, urf-odatlar, tarjima,
tarjima san’ati.

Annomauyusn. Ilepesoo penucuo3HO-MUCmMu4ecKux ci08 Cyumaenmcs 00CmMamoyHo CLONCHBIM.
Omu cnosa ne OMHOCAMCA K YUCTY NPOCMBIX CI08. B 9moii cmamve 2080pumcs o mom, 4mo 6 0CHoge
UX 3HaYeHus nexcam 2nyO0KO YKOPEHUBUIUECs WapuamcKue u MUCmuyeckue smukemsl, oovluau,
MyOpble nO8ecme08anus U pacckasvl, U umo 0e3 3HaAHUA YEeHHOCMeU PenusUo3HO-MUCUYecKue
3asoesanus 8 “Macnaeu’ ne mozym Obimb 6€3020860POUHO NEPedanbl Ha OPY2OM S3bIKE.

Knwueswvie cnoea: Pymu, macuasu, Xywine, mucmuka, >muxem, mpaouyuu, nepeoo,
UCKYCCMBO Nepesood.

Annotation. The translation of religious and mystical words is considered quite difficult.
These words are not among the simple words. This article says that their meaning is based on deeply
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rooted Sharia and mystical etiquettes, customs, wise narratives and stories, and that without
knowledge of values, the religious and mystical conquests in Masnavi cannot be unconditionally
transmitted in another language.

Keywords: Rumi, Masnavi, Khushle, mysticism, etiquette, traditions, translation, art of
translation.

Sharq faylasufi Mavlono Jaloliddin Muhammad Rumiy (1207-1273) ijodi garchi u o‘zining
“Masnaviy” va “Divon-i Shams” asarlarini faqat fors tilida yozgan bo‘lsada, jahon adabiyoti
durdonalaridan biridir. Osiyoda Rumiy xuddi Germaniyada faylasuf logan Volfgang fon Gyote,
Angliyada Uilyam Shekspir, Italiyada Dante Aligeri yoki Fransiyada Moler kabi shoir va faylasuflar
singari qadrlanadi.  Rumiy ijodining serqirraligi, unda hikoyalar, didaktik she’rlar va ertaklar,
masal va aforizmlar o‘zaro uyg‘unlashgan bo'lib, bevosita o‘ziga jalb etadi va tafakkurga chorlaydi.
Tinchlik teologiyasi bilan ishq ontologiyasi muhokama qilinadi. Rumiy ilmiy-teologik va adabiy
bilimlarni “Masnaviy” misralarida hamda “Buyuk devon”ida o‘ziga xos shaklda jamlagan. Rumiy
jjodida roman diktsiyasi, allegorik yozilish uslubi inson his- tuyg’ulari she'riy va adabiy tarzda o’z
ifodasini topgan. Shu bilan birga u o‘ziga xos anatomiya bilan turli girralarini ham turli yo‘llar bilan
tasvirlaydi.

“Masnaviyi ma’naviy”’da asarda Qur’oni karimning juda ko‘p sura va oyatlari tilga olingan
bo‘lib, ularga badiiy jihatdan sharhu izoh berilgan. Muhammad Mustafo (s.a.v) tomonlaridan aytilgan
hadislar va ularning hayotlari bilan bog‘liq rivoyatlar ham asarda o‘z badiiy ifodasini topgan. Adib
manzumada Muhammad (s.a.v.) so‘zini 52, Mustafo so‘zini 137, Ahmad so‘zini 112, Rasululloh
so‘zini 14, Payg‘ambar so‘zini 138 marta turli magsadlarda tilga olib o‘tgan. Shuningdek, bu zoti
sharifning to‘rt yori bosafolari Abubakr, Umar, Usmonu Aliy va umr yo‘ldoshlari Xadichai Kubaro
hayotlari hamda Shayx Ahmad, Zunnuniy Misriy, Shayx Boyazid, Ibrohim Adham, Hazrat Uzayr,
Daquqiy, Bahlul, Abdulloh Mag‘ribiy, Abu Yazid, Abdulhasan Horaqoniy, Ayoz, Shayx Haraqoniy
bilan bog‘liq rivoyatlar ham asardan o‘rin olgan.

“Masnavi ma’navi” asarida “MyJIOKOTH MOAIIOX, 00 OH BaJIii, KU 1ap xo0ai HaMmyaaHa~ ya’'ni
“Podshoh va tushida bashorat ko’rgan valiy bilan muloqoti” nazmiy hikoya sarlavhasini Otto Ho‘shle
“Der Koenig trifft jener Goettlichen Arzt, den zu treffen thm ein Traum vorhergesagt hatte” deb
o’girgan. Bu yerdagi “valiy” so’zini “Goettlichen Arzt”, ya’ni “ilohiy tabib” deb tarjima qiladi. Bunda
ham tarjimon tarjimaning “Adaptatsiya” usulidan foydalanganligini ko’rish mumkin. “Adaptatsiya”
atamasi, asosan, XX asrning 70-yillarida Otto Kade, Komissarov kabi tarjimashunos olimlar ilmiy
izlanishlarida ko‘zga tashlanadi. Komissarov adaptatsiyaning ikki xil ko‘rinishini ta’kidlab o‘tgan:
bular — stilistik adaptatsiya va pragmatik adaptatsiyalar. Uning izohiga ko‘ra, stilistik adaptatsiya
“ma’lum bir tilda o‘ziga xos xususiyatlari aniqlangan taqdirda, original matnda keltirilgan o‘ziga xos
vositalarni til vositalariga o‘zgartirish maqgsadida qo‘llaniladi. Pragmatik adaptatsiya negizida erkin
tarjima yotadi. Bunda tarjimon matn tarjimasiga turli mubolag‘a unsurlarini qo‘shgan holda “tarjima
chegarasi”dan chiqa oladi.

O‘tmishda ham “Masnaviy ma’naviyni” ni nemis tilida sharhlashga urinishlar bo‘lgan.
Jumladan Touluk, Hammer, Rozen JHammer, JRodhouz, N.Vinfeld, R.Nikelson., A.
Shimmellarning xizmatlari cheksiz. 2022-yilda esa, buyuk so‘fiy didaktik she’riy "Masnaviy-
Ma’naviy" asarini nemis misralarida to‘liq taqdim etish magsadida zamondoshimiz Otto Ho‘shle
“Chaalice” nashriyotida to‘la tarjimasini chop ettirdi. Otto Ho‘shle tarjimalari puxtaroq, asliyat
mazmunini nisbatan to‘liqroq aks ettira olgan. Shoir-mutarjim har bir so‘z ustida kurashgan,
o‘quvchisiga asliyatdagi diniy-irfoniy atamalarni imkon qadar mukammalroq yetkazishga harakat
qilgan. Bu nihoyatda zahmatli ish bo‘lsa-da, mutarjim uning uddasidan chiqa olgan. Tarjima
murakkab jarayon bo‘lib, asl nusxaning mazmunini aniq va to‘g‘ri bera olish uchun fagatgina
so‘zlarning mosini topish kifoya emas, ularga aloqador grammatik shakl va birliklarni ham to‘g‘ri
ifodalash zarurdir. Shu jihatdan, tarkibida ko‘plab islomiy-tasavvufiy tushunchalarni ifodalaydigan
so‘zlar, oyat va hadislardan parchalar ham mavjud bo‘lgan “Masnaviy”ni nemis tiliga mahorat bilan
tushunarli va ohangdor tarzda o‘girish tarjimondan bu borada yetarli diniy bilim, dunyoqarash,
badiiy-estetik tajribani talab qiladi. Otto Ho‘shle tarjimasida bunday so‘zlar ikki yo‘l bilan
o‘quvchiga yetkazilgan: birinchidan, diniy-tasavvufiy istilohlarning aynan o°zi saqlangan;
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ikkinchidan, mazkur so‘zlarning nemis tilidagi muqobili yoki ma’nodoshi ishlatilgan.
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MEKA3BbIKOBBIE COOTBETCTBHA H PA3THYUA O/THOCOCTABHBIX
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Annomayusn. Jlannas cmamesi NOC8AWEHA BONPOCAM UHMEPRPemayuu 0OHOCOCABHBIX
npeonodicenuti (OIl) 6 pycckom u y3doekckom — Hayke o sa3vike, kaaccuguxayus Ol no
mamepuaiam 3mux A3vikos. Ha ocHoéanuu noopoOHo2o aumaiusza HAy4HoOU Jaumepamypsl 8
cmambe npoBOOUMCsL MbICIb 0 moM, umo 6 uuwmepnpemayuu OIl 6 pycckom s3bIKO3HAHUU
UMeromcsl, 21asHblM 00pasom, 06a nooxooa. Ha ocnosanuu amanusa nayunou unmepnpemayuu
CmMposi NPeoNodNCeHUsL 6 cmamve 0aémcst H08oe onpedeieHue 0OHOCOCMABHOCIU NPEONONCEHUSL .

Knwouesvie cnosa: oonococmasHvie npednodceHuss, KOHMEKCMYAlbHO-Peyeol (Hakmop,
KOMMYHUKAMUBHO — UHGOPMAMUBHBIN PaKmMop, 1eKCUKO — CIMPYKMYPHbIU pakmop, Mopghonozo —
KOHCMPYKMUGHbIL (hakmop.

Annotation. This article is devoted to the issues of interpretation of one-part sentences (OP)
in Russian and Uzbek language science, classification of OP based on the materials of these
languages. Based on a detailed analysis of scientific literature, the article suggests that there are
mainly two approaches to the interpretation of OP in Russian linguistics. Based on an analysis of the
scientific interpretation of sentence structure, the article gives a new definition of one-part sentence.

Key words: one-part sentences, contextual-speech factor, communicative-informational
factor, lexical-structural factor, morphological-constructive factor.

Tumnosornyeckoe MCCIeOBaHUE OJHOCOCTABHBIX MPEIJIOKEHHH B PYCCKOM H y30€KCKOM
SI3BIKAX TO3BOJIET CJEaTh BBIBOJ O TOM, YTO OJJHOCOCTABHOCTBH MPEUIOKEHUS THIIOJIOTUYCCKU
MpHCyIa 000UM SI3BIKaM, XOTS PACIIPOCTPAHEHA B KAXKIOM M3 HHX 110 — pasHOMY. OHTOJIOTHYHOCTh
OJTHOCOCTABHOCTH JIOKA3bIBACTCS TECHOW B3aMMOCBSI3bI0  OJHOCOCTABHOCTH C «OE3JTUYHBIMI
CIIOBAaMH B PYCCKOM SI3bIKE Y C OCOOCHHOCTSIMHU CTPAIATEIILHOTO 3aJI0Ta U MTACCUBHBIX KOHCTPYKIUH
B y30CKCKOM SI3bIKE.
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